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Da una lunga tradizione famigliare viene creata nel 1932 la Tessitura Gaggioli. 
La lavorazione di damaschi, velluti e seta è rigorosamente eseguita a mano su 
telai storici seguendo l’arte tramandata di generazione in generazione. Poche 
decine di metri di stoffa lavorata con metodi artigianali richiedono mesi di 
lavorazione e altissimi livelli di specializzazione, ma il prodotto ottenuto è 
ineguagliabile per lucentezza, morbidezza ed effetto cromatico. La Tessitura 
Gaggioli realizza damaschi pregiati che in soli 64 cm di altezza contano oltre 
dodicimila fili di ordito, velluti “uniti di Genova” seguendo la tradizione cinque-
centesca, ricci, operati, negativi e soprarizzi. Quest’ultima è tra le lavorazioni 
più difficoltose: si è calcolato che per realizzarne un centimetro occorre fare 
oltre duecentocinquanta movimenti sul telaio. A richiesta si possono avere 
anche laminati oro e argento con disegno tratto dal ricco archivio storico o su 
modello del cliente. I diversi spessori e trame dei tessuti permettono una grande 
versatilità di utilizzo, arredamento e tappezzerie, abbigliamento, accessori e 
paramenti liturgici.

Persona di riferimento: Giuseppe Gaggioli  
Cell. +39 347 0385823
Lingue conosciute: italiano
Fatturato annuo (in migliaia di euro): fino a 250  
Tipologia di prodotto: prodotto unico su disegno del cliente, prodotto 
unico su proprio disegno
Mercati di presenza: Belgio, Portogallo, Stati Uniti, Grecia
Mercati di interesse: tutti
Tipologia di cliente: clientela privata, azienda manifatturiera

Giuseppe Gaggioli

Mitglied der Marke  fait partie de la marque
aderisce al marchio part of the brand

GIUSEPPE GAGGIOLI
via dei Velluti 1 
16030 Zoagli (Ge) - Italia 
tel./fax +39 0185 259057 
info@tessituragaggioli.it 
www.tessituragaggioli.it



English
From a long family tradition Tessitura Gaggioli was created in 1932. The weavers create damasks, 
velvets and silk, all rigorously made by hand on historic looms, using methods that have been passed 
down from generation to generation. A few meters of precious material require months of work and the 
highest level of workmanship, but the final result makes it all worth it. The product brooks no equals, for 
it shine, its softness, and the effect of its colors. The valuable damasks made by Tessitura Gaggioli, only 
64 cms. high, have a thread count of over 12,000. Their Genoese velvets follow a tradition that dates to 
the 1500s: ricci, operati, negative, and sopra rizzi (“curly”, “worked”, “negative”, and “curled above”). The 
latter is among the most difficult for weavers, requiring exceptional expertise, and it has been calcula-
ted that to make one centimeter of cloth, 250 movements must be done on the loom. On request, cloth 
of gold and of silver can be made, with the option of using designs taken from their rich historic 
archives, or models provided by the client. Different thickness and weaves allow for maximum versatili-
ty of use: for furnishing and tapestries, apparel, accessories, and religious usage.

Deutsch
Im Jahr 1932 wird aus einer Familientradition die Weberei Tessitura Gaggioli gegründet. Die Herstel-
lung der Damast-, Samt- und Seidenstoffe erfolgt ausschließlich per Hand  auf den originalen 
Webstühlen unter Anwendung der Handwerkskunst, die von Generation zu Generation überliefert 
wurde. Das handwerkliche Weben von wenig Dutzend Metern Stoff erfordern monatelange Arbeit und 
wahre Kunstfertigkeit. Doch das daraus resultierende Produkt hat einen unvergleichlichen Glanz, 
Weichheit und Farbeffekte. Die Weberei Gaggioli fertigt hochwertige Damaststoffe an, die bei nur 
64cm Breite mehr als zwölftausend  Fäden zählt. Es werden Samtstoffe „di Genova“ nach der Tradition 
des 16. Jahrhunderts, Samte mit nicht aufgeschnittenem Flor (velluto riccio) und Samt mit 
Brokatschuss hergestellt. Der letztgenannte zählt zu den schwierigsten Stoffen: Man hat ausgerechnet, 
dass man für die Fertigung eines Zentimeters dieses Stoffes mehr als zweihundertfünfzig Bewegungen 
auf dem Webstuhl vollziehen muss. Auf Anfrage können auch Gold- oder Silbermotive angefertigt 
werden, die entweder aus dem großen Ornamentarchiv oder nach eigener Skizze erstellt werden. Die 
verschiedenen Stoffdicken und -gewebe ermöglichen vielseitige Anwendungsmöglichkeiten für die 
Einrichtung, Tapeten, Kleidung, Accessoires und Wandbehänge für die Kirche.

Français
D’après une longue tradition de famille, on a créé la Tessitura Gaggioli en 1932. Leur travail en damas, 
en velours et en soie est rigoureusement fait à la main, sur des métiers historiques selon l’art et la 
tradition qui ont été passés d’une génération à l’autre. Pour faire une dizaine de mètres de tissu qui a été 
travaillé selon des méthodes artisanales, on a besoin des mois de travail et d’un très haut niveau de 
spécialisation. Mes les résultats se voient : leur produit n’a pas d’égal pour sa lumière, sa mollesse, et son 
effet chromatique. La Tessitura Gaggioli fait des damas de valeur qui ont seulement 64 cm d’hauteur 
dans laquelle on peut compter douze mille fils d’ourdissage. Les velours unis « de Gênes » suivent la 
tradition du seizième siècle, ricci, operati, negativi et soprarizzi (bouclé, travaillé, négatif et sur 
bouclé). Ce dernier est le travail le plus difficile: on a calculé que pour réaliser un centimètre il faut faire 
plus de 250 mouvements de métier. Sur demande on peut avoir aussi des fils d’or ou d’argent et utiliser 
des designs trouvés dans les archives très fournies, ou selon le modèle du client. Les différentes 
épaisseurs et trames des tissus permettent le maximum de versatilité d’usage pour l’ameublement et 
pour des meubles, des tapisseries, des vêtements, des accessoires, et des parements liturgiques.   

Reference person: Giuseppe Gaggioli
Mob. +39 347 0385823
Languages spoken: Italian
Annual earnings (thousands of euros): up to 250
Type of product: unique products on client’s 
design, unique products on own design
Market presence: Belgium, Portugal, United 
States, Greece 
Markets of interest: all
Type of client: private clientele, individual 
sales, manufacturing companies 

Kontaktperson: Giuseppe Gaggioli
Mobilfunknr. +39 347 0385823
Sprachkenntnisse: Italienisch 
Jahresumsatz (in Tausend Euro): Bis 250
Produktart: Einzelanfertigung nach 
Kundenwunsch, Einzelanfertigung nach 
eigenem Entwurf
Marktpräsenz: Belgien, Portugal, USA, 
Griechenland
Marktinteresse: Alle Märkte
Kunden: Privatkunden, Handwerksbetriebe

Personne de référence: Giuseppe Gaggioli
Mob. +39 347 0385823
Langues connues: italien
Chiffres d’affaires (des milliers d’euro): 
jusqu’à 250
Typologie du produit: produit unique selon un 
projet du client, produit unique selon un projet 
d’affaires 
Marché à présent: Belgique, Portugal, 
Etats-Unis, Grèce
Marché d’intérêt: tous
Typologie du client: clients privés, ventes 
individuelles, sociétés de production 
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